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e confirmadas pela Ordem Executiva n.º 6/2005, e nos termos da
alínea c) do n.º 1 do artigo 35.º do Regime Jurídico do Sistema
Financeiro, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho,
o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É revogada a autorização concedida por Despacho do Se-
cretário para a Economia e Finanças n.º 53/2002, ao Banco Del-
ta Asia, S.A.R.L., com sede na Região Administrativa Especial
de Macau, para o estabelecimento dum escritório de represen-
tação na cidade de Tóquio, Japão.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicação.

26 de Outubro de 2007.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 12 de Setembro de 2007:

Cheong Chok Man — nomeada, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de dois anos, assessora deste Gabinete, nos termos do
artigo 18.º, n.os 1 e 2, do Regulamento Administrativo n.º 14/1999,
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 1/2005, a partir
de 1 de Novembro de 2007.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 13 de Setembro de 2007:

Chio Pou Chu  — nomeada, em comissão de serviço, pelo perío-
do de dois anos, assessora deste Gabinete, nos termos do arti-
go 18.º, n.os 1 e 2, do Regulamento Administrativo n.º 14/1999,
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 1/2005, a par-
tir de 24 de Setembro de 2007.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 23
de Outubro de 2007. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 92/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das
disposições dos artigos 38.º e 39.º do Código do Procedimento
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n° 57/99/M, de 11
de Outubro, conjugadas com os n.os 1 e 5 da Ordem Executiva
n.º 13/2000, de 28 de Fevereiro, confirmada pela Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, de 2 de Fevereiro, o Secretário para a Segurança
manda:

授予的權限，並根據七月五日第 32/93/M 號法令核准的《金融體

系法律制度》第三十五條第一款 c 項的規定，作出本批示。

一、廢止第53/2002號經濟財政司司長批示給予總部位於澳門

特別行政區的匯業銀行股份有限公司在日本東京市開設一所代理

辦事處的許可。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零零七年十月二十六日

經濟財政司司長 譚伯源

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年九月十二日作出的批

示：

根據經第1/2005號行政法規修訂的第14/1999號行政法規第十

八條第一款及第二款的規定，以定期委任方式委任張作文為本辦

公室顧問，自二零零七年十一月一日起為期兩年。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年九月十三日作出的批

示：

根據經第1/2005號行政法規修訂的第14/1999號行政法規第十

八條第一款及第二款的規定，以定期委任方式委任趙寶珠為本辦

公室顧問，自二零零七年九月二十四日起為期兩年。

–––––––

二零零七年十月二十三日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第92/2007號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據十月十一日第 57/99/M 號法令核准的《行政程序

法典》第三十八條及三十九條，聯同經二月二日第 6/2005 號行政

命令確認的二月二十八日第13/2000號行政命令第一款及第五款的

規定，作出本批示：
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São subdelegados no director da Polícia Judiciária, doutor
Wong Sio Chak, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para outorgar em nome da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, o contrato individual de trabalho com a dou-
tora Ma Hei Fung.

24 de Outubro de 2007.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 25 de Outubro
de 2007. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 91/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 7.º do Regulamento Administrativo  n.º 6/1999 e do n.º 5
da Ordem Executiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas manda:

1. É subdelegada no coordenador do Gabinete para as Infra-
-estruturas de Transportes, Lei Chan Tong, a competência para
a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar o gozo de férias e decidir sobre a transferência
de férias, por motivos pessoais ou por conveniência de serviço,
nos termos da legislação em vigor;

2) Autorizar a recuperação do vencimento de exercício perdi-
do por faltas por motivo de doença;

3) Autorizar a atribuição de prémios de antiguidade e dos sub-
sídios previstos no ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/
/89/M, de 21 de Dezembro, ao respectivo pessoal, tendo presen-
te as disposições legais aplicáveis;

4) Autorizar a prestação de serviço por turnos ou em regime
de horas extraordinárias até ao limite previsto na lei;

5) Autorizar a apresentação do pessoal do Gabinete para as
Infra-estruturas de Transportes e seus familiares às Juntas de
Saúde, que funcionam no âmbito dos Serviços de Saúde;

6) Determinar deslocações do pessoal do Gabinete para as
Infra-estruturas de Transportes, à Região Administrativa Espe-
cial de Hong Kong e ao Interior da China, de que resulte direito
à percepção de ajudas de custo até dois dias;

7) Autorizar a participação do pessoal do Gabinete para as
Infra-estruturas de Transportes em congressos, seminários,
colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes, quando
realizados na Região Administrativa Especial de Macau;

8) Autorizar a renovação dos contratos além do quadro, de
assalariamento e individual de trabalho, desde que não impli-
que alteração das condições remuneratórias;

本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長黃少澤博士或其

法定代任人以澳門特別行政區名義與馬起峰博士簽訂個人勞動合

同。

二零零七年十月二十四日

保安司司長 張國華

–––––––

二零零七年十月二十五日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第91/2007號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第七條及第13/2007號行

政命令第五款的規定，作出本批示。

一、轉授予運輸基建辦公室主任李鎮東作出下列行為的職

權：

（一）根據現行法例，批准享受年假及就因個人理由或工作需

要而移轉假期作出決定；

（二）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（三）根據現行適用法例的規定，批准將經十二月二十一日第

87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》規定的年資

獎金及津貼發放予有關人員；

（四）批准以超時或輪班制度按法律訂定之限度提供服務；

（五）批准運輸基建辦公室人員及其家屬前往衛生局範圍內運

作的健康檢查委員會作檢查；

（六）批准運輸基建辦公室人員到香港特別行政區及內地公

幹，但以該等人員有權收取兩天日津貼的公幹情況為限；

（七）批准運輸基建辦公室人員參加在澳門特別行政區舉辦的

會議、研討會、座談會、專題講座及其他同類活動；

（八）在無須變更報酬條件下，批准編制外合同、散位合同及

個人勞動合同的續訂；




